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English Legal Terms with a Figurative Component

AHHOI’I’ICZL;M}Z. B cmamuwe pacemampuearonica AHel0A3bl4HbLE iopuduqecmte
mepmuHnsbl C 06pa3Hbl]|/l KOMNOHEHRMOM. HOKCBCZHO, ymo Mema([)opus*auuﬂ
A851eMCsl NPOOYKMUBHBIM CHOCODOM 8 Npoyecce mepmMuHooopazosanus 6 cghepe
topucnpyoenyuu. Ilpeonodicen aneopumm nepesooa aHeN0A3bIYHbIX MEPMUHOB-
memaghop 0ns. pabomvl HA 3AHAMUAX NO AHSIULCKOMY S3bIKY CO CMYOeHmMamu
IOPUOUUECKUX HANPABIeHUU N0020MOSKU. Aemop O0okazvlieaem HeobX00UMOCHb
yuema JTUHC60KYJIbMYPHO2O0 KOMNOHeHmd 015 obecnevyenus Hauboiee mouHo2o
nepeeoda mepmuroes C 06pa3HblM KOMNOHEHMOM.

Annotation. The article deals with English legal terms with a figurative
component. It is shown that metaphor is a productive way of term formation in
the legal sphere. An algorithm for the translation of terms-metaphors is proposed.
To ensure an adequate translation of terms with a figurative component the
author suggests taking into account linguocultural aspects.
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B aHrnmos3piyHONM TEPMUHOJNIOTHMM TIpaBa CYIIECTBYET OCOOBIN IJIacT
JIEKCUKU — TEPMHUHBI ¢ 00pa3HbIM KOMIIOHEHTOM. VX 00pa3HOCTh OOBSICHIETCS
MeTadOpUYECKMM TEePEHOCOM 3HaueHus. TeM He MeHee OHHM O0003HayaroT
NOHATUS TMPOPECCHOHAIBHOM KOMMYHHMKAllMM B opuauyeckod cdepe. B
Ka4ecTBe MPUMEPOB MOXXKHO TpHUBECTH cienyrommue tepmunsl: fruits of the
p0iSONOUS tree (JIOCII. IJIO/IBI IOBUTOTO JIEPEBa) — JI0KA3aTEIIbCTBA, MOJTyUCHHBIC
C HapylIeHHEM TapaHTHPOBAHHBIX KOHCTUTYLHEH TMPOIECCyalbHBIX TIpaB
mnuHoctH; bubble company (mocn. kommaHusi — MBUIBHBINA ITy3BIpb) — AyTas,
MollleHHnYecKast kommanus; grandfather clause (moci. aeayiikuna oroBopka) —
yCIOBUSL JOTOBOpAa WJIM HOBOTO 3aKOHA, MO KOTOPOMY €ro JeHCTBUE He
pacmnpocTpaHsieTcsl Ha T€X, KTO 3aHUMAJCs TOH WJIM MHOW JESTeNbHOCTBIO 10
NPUHATHA 3aKOHA WM MOANKUCAHUS JOrOBOpA.



B wHayuHOW JuTepaType Taku€ TEPMHUHBI TOJYYWIU PA3IUYHBIC
HauMmeHoBaHus. B uccnenoanun H. M. KaprnyxuHoit oHM 0003HA4Y€HBI Kak
npoecCUOHaNbHO TEPMUHUPOBAHHBIE HAUMEHOBaHUSA [6], MpodecCuoHaTN3MBbI
[2], dpaseomorusmel [7], TepMuHBI MeTadopuueckoro mnpoucxoxacuus [4]. B
JTAaHHOU paboTe Mbl Oy/eM Ha3bIBaTh ATHU JICKCUYECKUE €UHUIIBI TEPMUHAMHU C
00pa3HbIM KOMITIOHEHTOM.

B aHrnmiickom si3bike TEpMUHBI ¢ 00pa3HBIM KOMIIOHEHTOM MPECTABISIOT
co0oif OOJIBILIYI0 TPYIHOCTH Al TMEpeBoJa. ODTH TPYAHOCTH OOYCIOBIICHBI
CYILLIECTBOBAHHEM HECKOJBKHX THUIIOB IPABOBBIX CHCTEM B MHPE, OTCYTCTBUEM B
HEKOTOPBIX CIIy4asXx SKBUBAJEHTOB B S3bIKe-iepeBoe. B Takux curyanusax
uccinenosarens C. B. 'puHeB BbAeNIsAeT YeThIpe criocoda moadoopa IKBUBAJICHTA
WHOSI3BIYHOMY TEPMUHY:

a) MaTepHAIbHOE 3aMMCTBOBAHUE MHOSI3BIYHOIO TEPMHUHA C COOJIIOIEHHEM
ONpEJCTICHHBIX MPAaBUJI €ro TPAHCKPUOMPOBAHUSA WM TPAHCIUTEPALMU U
KpaTKuM ToJIKoBaHUeM. Tak B ciioBapsx nepeBesicHbl TepMuHbl: felony (dhenonwus,
KaTeropusi THKKHAX MPECTYIUICHHH), misdemeanor (MUCAMMHUHOpP, KaTeropus
HAaMEHEE OMNACHBIX MPECTYIUICHUH, TpaHUYAlllNX C aJIMHUHUCTPATUBHBIMU
MIPABOHAPYIICHUSIMH) U JIPYTHUE;

0) ceMaHTUYECKOE KaJIbKUPOBAaHUE NHOSI3bIYHOTO TEPMHUHA, YTO BO3MOXKHO
B TOM CJy4ae, €CIId OH IOSBHWICA B PE3yJNbTATE CEMAHTHUYECKOIO IEPEHOCA:
grandfather clause (menymiknHa oroBopka);

B) MIOCJIOBHBIN NIEPEBO/I, P KOTOPOM HEOOXOIUMO YUUTHIBATh TEHAECHIIUU
TEpMUHOOOpa30BaHusl B Pa3HbIX s3blkax. Hampumep, BO3MOXKHOCTh Nepeaadu
HEKOTOPBIX AHIJIMICKUX TEPMHHOB-CIOBOCOYETAHUN PYCCKHUMH CIIOXKHBIMH
tepmuaamu: Department of Justice (MuHHCTEPCTBO FOCTHIINN);

I') IEPEBOJI MHOSI3BIYHOTO TEPMHUHA C TTOMOILBIO OMUCATENBHOIO0 000pOTa.
B English-Russian Comprehensive Law Dictionary 3ToT mpueM HCIOJIb3yeTcs
NPUMEHUTEIbHO K TepMmuHaM: abator (Jumo, HE3aKOHHO 3aBjaJieBIIee
HEJIBIYKMMOCTBIO JI0 Mepexoja ee K HacleAHuKy), short position (curyanus, B
KOTOPOH HaXOIUTCS MHBECTOP, 3aHSBIININ aKI[MK [T BHITUIATHI 3auMo1aBity) [1,
c. 260 — 261].

[IpakTka TmpenomaBaHusl  AHIJIMMCKOrO  SI3bIKA I CTYJICHTOB
IOpUJINYECKUX HAMPABJICHUN MOJTOTOBKM IOKA3bIBAET, YTO OINUCATEJbHBIN
NEepeBO/l M TPaHCIUTEpalusi C KPAaTKUM JIMHTBOKYJIbTYPHBIM KOMMEHTapHEM
ABJIAIOTCS HamOoJee >PQGEeKTUBHBIMU CHOCOOaMHU [Jisl Nepelayu ColAepKaHUs
0003HayaeMbIX  TepMUHaMU  TOHATHH.  TpaHciouTepauuss u  crnocod
CEMaHTUYECKOTO KaJIbKUPOBaHUs 0€3 yueTa JMHTBOKYJIbTYPHBIX (DaKTOPOB BEIET
K UCKa)XEHUI0 HH(OpMaIu 00ydaroIMMUCS.

[TockonbKy mpaBoBasi cUCTEMa KaXKJ0ro rocyAapcTBa 00JalaeT CBOMMU
SKCTPAIMHTBUCTUYECKUMHU XApAKTEPUCTUKAMHU, TMIEPEBOJ TEPMHUHOB IIpaBa
npuoOpeTaeT yHHKaIbHBIM XapakTtep. CeromHs s aJeKBaTHOTO IepeBoja
aHTJIOA3BIYHBIX ~ TEPMHUHOB € OOpa3HbIM  KOMIIOHEHTOM  CJEIyeT
PYKOBOJICTBOBAThCSl 0o0Jiee MIMPOKUM MEXKIUCHUILIMHAPHBIM TOAX0/I0M. B
OTIIEIBHBIX CIOy4Yasx ISl TIOJIHOTO PACKPBITHs 3HAYEHUs TEPMUHOB-MeTadop



HEO0OXOMMBI 3HAHUS U3 00JacTu mcropuu, reorpaduu, KynbTypsl. Hampumep,
kangaroo court (oci. cya KeHrypy) BriepBbie yrnoTpedisuics B 1850 romy Ha roro-
zamane CIIA Bo BpemeHa «30J0TOM JUXOpagKW» Uil  0003HAYCHHUS
CKauyKooOpa3HOW CcyneOHOM mpolenypbl, KOoTopas JBUTraiach OYE€Hb OBICTPO,
npeirasi, kKak KeHrypy. I[lpouwsomien mnepeHOC 3HA4YeHUs [0 TOXACCTBY
MPOU3BOJAMMOrO  BMEYaTIeHUs  CcyAeOHOW  mpouenypbl. BrocnenctBuu
MpPOU30ILIO CykeHHe 3HaueHus. CeroaHs 3TOT TepMUH-MeTadopa O3HAYAET
WHCLEHUPOBKY CyJla, HE3aKOHHOE Cy1e0HOE pa30UpaTeabCTBO.

Opaum u3 HamboJiee SPKUX MPUMEPOB B TPYIIE TEPMUHOB ¢ 0Opa3HBIM
KOMITOHEHTOM siBJsieTcs lame duck. DToT TepMuH MIMPOKO UCTIOIb3yeTes B chepe
ropuaunieckoil Jekcuku CIHIA. Ouenpb yacto B CMU ero nepeBoasT, UCHOJIb3Ys
cnoco®  KaabKUpPOBaHHMA — Xpomass yTka. HarmsagHo 3To  MOXKHO
IPOJIEMOHCTPUPOBATH B CIAEAYIOLIEM MPEIOKEHUU:

Second, whoever wins the election will be a "lame-duck™ president, facing
an impeachment effort from the very start. (mocia. Bo-BTophix, KTO OBl U3
KaHJIUJIATOB HU MO0, OH OYJIET «XPOMOM YTKOW», CTOJKHYBILIUCH C YTPO30ii
UMIIMYMEHTA C CaMOTro Havaja.)

«Xpomoii yTkoi» B CIIIA Ha3bIBaIOT MPE3UAEHTA CTPAHBI, 3aBEPIIAIOLIETO
CBOH CpOK MpeObIBaHMS B JIOJDKHOCTH TJIaBBI TOCyIapcTBa 0€3 BO3MOXKHOCTH
ObITh Mepen30paHHbIM Ha HOBBIA cpok. Celyac TEPMHUH «Xpomasi yTKa» 4acTo
UCIIOJIB3YETCsl 1 00O3HAYEHMs JIFOOOT0 YXOJAIIEro B OTCTAaBKY IMOJUTHUKA.
Tepmun lame-duck, HecMoTpss Ha KOMIIOHEHT OOpa3HOCTH, HE HeceT B cede
HUKAKOW JKCIIPECCHM, SBIAETCS HEUTPAIBbHBIM. OJHAKO €0 MEpEeBOJ METOAOM
KaJIbKUPOBAHMS B JTAHHOM TIPEJIOKCHUH HECET HETAaTHBHYIO SMOIMOHATHHYIO
OKpacky. bosiee yMecTHO 31ech MCHOJB30BaTh MEPEBOJ C MOMOUIBIO
omnucaTeILHOro 000poTa.

Oco0Oyto rpyniy cpeu TEPMHUHOB ¢ 00pa3HbIM KOMIIOHEHTOM COCTaBIISIOT
TEPMUHBI-METAQOPBI, KOTOPHIE BKIIOYAIOT B CEOsl KOJIOPATUBHBIC JJIEMEHTHI.
[[BETOKOMITIOHEHTHI B AHTJIOS3BIYHBIX FOPUIUYECKUX TEPMHHAX OTPAKAIOT
KyJIbTYpHBIE YCTAaHOBKH W II€HHOCTH, BOIUIOIIEHHBIC B si3bike. Ha Marepuaie
AHTJIMUCKON FOPUINYCCKOM TEPMHUHOJIOTHN MCCICAOBATEISAMUA OBLIIN BBIJICIICHBI
JICBSITh 0a30BbIX IIBETOB: KpacHbIi (red), opamxesbiii (Orange), sxenrsiit (yellow),
sesnenbiit (green), cunuii (blue), Oenbrit (white), wepnsiit (black), cepwriit (gray),
po3oBeii (pink) [3]. HauGosee npeacraBieHHOM B KOJUYSCTBEHHOM OTHOIIICHUH
SIBIISICTCS TPyIIa TEPMHHOB C IBeTOKOMIoHeHTOM black. Jlannas nekcema B
aHTJIMACKOM TIPABOBOM CO3HAHWHW, KaK TMPABHIO, HMEET OTPHIATECIHbHYIO
KOHHOTAIMI0. MHOTO BCTpEUaeTCsl TEPMHUHOB ¢ I[BeTOKOMITOHEeHTOM blue, Tak kak
CHHUH B KYyJIBTYpPE aHTJIOS3BIYHBIX CTpaH TPATUIIMOHHO SBIISICTCS IIBETOM
YUCTOTHI, KPAcOThI, 0J1aropoJICTBa U BEPHOCTH.

[IpuBeneM mpuMepbl TEPMUHOB, KOTOPBIE COACPIKAT IIBETOKOMIIOHECHTHI:
red herring (mocin. kpacHas ceneaka) — He HMEIOIIMN K eIy IOPUANYCCKUIA HITH
(hakTHUECKUI BOIPOC, MCITOJIL3YIOIIMNCS KaK OTBIIeKatonuii manesp; yellow-dog
contract (mocn. IOTOBOp KENTOHW CcO0aKkh) — TPYIOBOM JTOTOBOP, BBOISIIHIA
3ampeT Ha BCTyIUIeHHWE B Tpodcoro3; evergreen contract (mocii. BeUHO3EIEHBIH



KOHTPAKT) — JIOTOBOP, IMOCTOSIHHO TPOJUICBAIONINICS 0e3 yBedoMJIeHHS 00
obpatHoM apyroii croponsr; blue-ribbon jury (mocin. npucspkHble cUHEH JIEHTHI)
— MPUCSHKHBIE 3aceIaTeIn, OTOMpAIorecs U3 Hanboee 00pa30BaHHBIX TPaXKIaH
JUTSL PEIICHUST CIIOKHBIX BOMPOCOB, TPEOYIOMNX MHEHUS TPAMOTHOTO JKCIIEpTa,
white-collar crime  (mocia. mpecryiuieHne — O€lbIX  BOPOTHHYKOB) — —
MOIIIEHHUYECTBO HJIM MOIIEHHUYECTBO B KOMMEPYECKHX BOIPOCAX, B3ATKA,
green-collar crime (gocin. npecTyIuieHUE 3eJICHBIX BOPOTHUYKOB) — 0003HAYCHUE
9KOJIOTHYECKOTO TpecTyruieHus; graymail (moci. cepas mourta) — yrposa
OOBHHSIEMOTO PACKpPBITh CEKPETHYI0 HMH(OpPMAIMIO BO BpeMs CyneOHOTro
pa3dupaTebCTBA B MOIBITKE OCTAHOBUTH YTOJIOBHOE 00BHHEHHME; PINK Slip (oc.
pPO30BOE CKOJBKEHHE) — YBEIOMIIEHHE O pa3pbiBe TPYAOBOrO JIOTOBOPA,
BBIJIaHHOE paOOTHUKY paboTomarerneM [5, C. 54].

Takum 00pa3oM, IBETOBBIE KOMIIOHEHTHI B IPABOBBIX TEPMHUHAX TOBOPSIT O
KYJIbTYPHBIX W HAIIMOHAIBHBIX [IEHHOCTSAX B aHTJIOS3BIYHBIX CTPaHAX U TPEOYIOT
BHUMATEJILHOTO U3y4YCHHS TIEpe]] IEPEBOJOM Ha PYCCKUH SI3BIK.

B 3710i1 cBs3M CTyZeHTaM IOpUANYECKUX HAMPABICHUH TOATOTOBKH MOKHO
JaTh CIEAYIOIIME PEKOMEHIAUU IO pabdoTe ¢ aHTJIUHCKUMH TEPMHUHAMU-
MeTtadopamu.

Bo-niepBbIX, Hpu MepeBoJe TEPMUHOB C OOpa3HBIMH KOMIIOHEHTaMH
CIIEyeT MPOAHAIM3UPOBATh KOHTEKCT M HCIOJIb30BaTh OCHOBHBIE CIIOCOOBI
nepeBoia  TEPMUHOB, Cpeld  KOTOPBIX  BBIACISAIOT  KaJbKUPOBAHHE,
TPAHCIIUTEPALIUIO, TPAHCKPUIIIHMIO, TOCIOBHBI TEPEBOJ W ONHCATEIBHBIN
000poT.

Bo-BTOpBIX, MOXHO OOPATUTHCS K CHCIHATH3UPOBAHHBIM CIIOBAPSIM, €CITH
U3 KOHTEKCTa HEBO3MOXHO M3BJICYbh KaKHe-IN0O Mpu3HaKu MmoHsThs. Hanbomee
3apEeKOMEHJIOBaBIIMMU ce0si m3nanusmu sBisroTcss Black’s Law Dictionary,
Online Etymology Dictionary, English-Russian Comprehensive Law Dictionary
[8, 9, 10].

[TockonbKy IOpUINYECKHE TEPMUHBI-METa(OPhI 3a4acTyI0 XpaHsIT B cede
KyJIbTYPHYIO, HMCTOPHYECKYI0 M CTPAaHOBETYECKYyI0 HH(OpMAIUIO, TO MIJIst
aJIeKBaTHOTO nepeBoia uMeeT CMBLI BOCIIOJIb30BaThCS
JVMHTBOCTPAHOBEAUSCKUMA W KYJBTYPOJIOTHUYSCKHUMH  CJIOBapsIMH |
CTIPaBOYHHKAMH.

[TomBomss WTOTH, MOXHO CKa3aTh, YTO WCIIOJIb30BAaHUE TEPMHHOB C
00pa3HbIM KOMIIOHEHTOM B aHTJIMICKOM SI3BIKE SIBJISICTCS IIPOTyKTHBHBIM XOTS 1
HE CaMbIM YaCTOTHBIM CITOCOOOM TIpoliecca TepMuHOOOpazoBaHus. JJis mepeBoaa
TaKOW JIEKCUKH 0€3 MCKAKEHUsS HEOOXOAMMO YUWUTHIBATh JIMHTBOKYJBTYPHBIN
ACIIEKT WHOS3BIYHON KOMMYHUKAITUH.
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